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изложба в духа на 
българо-унгарското 
приятелство
В груповата изложба „Българо-унгарско при-
ятелство“ участваха 21 съвременни българ-
ски и унгарски художници и приложници. 

Изложбата бе открита в Българския културен 
институт по повод 19 октомври - Деня на бълга-
ро-унгарското приятелство и в знак на почит 
към вековните българо-унгарски приятелски 
взаимоотношения, в деня на професионалния 
празник на художниците - 18 октомври. През този 
месец празнуват творците и художниците в 
много държави, на 18 октомври в Унгария е Денят 
на живописта, а в България се отбелязва Денят 
на Свети Лука, който е покровител на худож-
ниците и e празник на българските творци. 
Събитието е свързано не само с професионал-
ните художници от художествената гилдия, 
но и с всички любители на изкуството. Изку-
ството подхранва творчеството, иновации-
те и културното многообразие и играе важна 
роля в споделянето на знания, стимулирайки 
любопитството и диалога по света. Тези ка-
чества преобладават, когато създаваме свобо-
да за творците и атмосфера, която я укрепва. 
Изложбата „Българо-унгарско приятелство“ бе 
посветена на художниците и на техния профе-
сионален празник, както и на празника на бъл-
гаро-унгарското приятелство, тъй като някои 
от художниците, участващи в изложбата, са 
приятели и в ежедневието. Много е радостен 
фактът, че българо-унгарските връзки могат да 

се укрепват чрез изкуството, че дългогодишно-
то ни приятелско сътрудничество продължава 
и благодарим, че в тази изложба приеха пока-
ната и участваха творците: Иван Скок, Йожеф 
Мадяр, Петер Якоб Сюке, Юдит Пазмани, Едит 
Балог, Верона Сабо, Ливия Папаи, Ида Ленчеш,  
Емеше Чокаш, Хайналка Сабо-Шишка, Ненко 
Балкански, Каталин Улман, Петър Лукач, Милена 
Владимирова, Миролюба Гендова, Милена 
Младенова, Боряна Маевска, Мария Чьоргеи 
Тури, Клаудиа Орос, Диляна Христова, Йордан 
Бебревски. Изложбата откри художничката 
Миролюба Гендова. 

Благодарим за оказаната подкрепа на бъл-
гарските самоуправления от VI, XI и XV райони 
на Будапеща и на Българското републиканско 
самоуправление, както и на Ката Ижак, която 
обогати програмата с български и унгарски му-
зикални изпълнения. Изложбата бе организирана 
от Български културен форум.

tárlat a bolgár-magyar 
barátság jegyében

 
A Bolgár-Magyar Barátság csoportos kiállításon 
21 bolgár és magyar kortárs képző- és iparmű-
vész vett részt. 

A tárlat az október 19-i bolgár-magyar barátság 
napja alkalmából és a több évszázados bolgár-ma-
gyar baráti kapcsolatok jeléül került megrendezésre 
a Bolgár Kulturális Intézetben a festészet napján. 
Októberben az alkotókat és a művészeket ünnep-
lik nagyon sok országban. Október 18-án a Magyar 

Festészet Napját ünneplik Magyarországon, Bulgá-
riában pedig ezen a napon van Szent Lukács napja, 
aki a festőművészek védőszentje és ekkor tartják a 
bolgár művészek ünnepnapját is. Ez az esemény nem 
csak a szakma professzionális dolgozóihoz kapcsoló-
dik, hanem minden művészetbaráthoz is. A művészet 
táplálja a kreativitást, az innovációt és a kulturális 
sokszínűséget, valamint fontos szerepet játszik a 
tudás megosztásában, a kíváncsiság és a párbeszéd 
ösztönzésében szerte a világon. Ezek a tulajdonsá-
gok akkor érvényesülnek, amennyiben a művészek 
számára szabadságot és az azt erősítő légkört te-
remtünk meg. A Bolgár-Magyar Barátság csoportos 
kiállítás a művészekről, а szakmai ünnepükről és 
természetesen a bolgár-magyar barátságról szólt, 
mivel a kiállításon résztvevő egyes művészek bará-
tok a mindennapokban is. Nagyon örvendetes az a 
tény, hogy a művészeten keresztül is sikerül erősíteni 
a magyar-bolgár kapcsolatokat, hogy már a kiala-
kult több éves barátságunk ezáltal is tud tovább élni. 
Köszönjük a következő alkotóknak, hogy elfogadták 
a meghívást a kiállításra: Szkok Iván, Magyar József, 
Szőke Péter Jakab, Pázmány Judit, Balogh Edit, Szabó 
Verona, Pápai Lívia, Lencsés Ida, Csókás Emese, 
Siska-Szabó Hajnalka, Balkanszki Nenko, Ullmann 
Katalin, Vladimirova Milena, Gendova Miroljuba, 
Mladenova Milena, Lukács Péter, Maevszka Borjana,  
Csörgey Turi Mária, Orosz Klaudia, Hrisztova  
Diljana, Bebrevszki Jordán. 

A kiállítást Gendova Mira festőművész nyitotta 
meg. Köszönetet nyilvánítunk a kiállítás támogatói-
nak – a VI., a XI. és a XV. kerületi Bolgár Önkormány-
zatoknak és a Bolgár Országos Önkormányzatnak, 
továbbá köszönjük Izsák Kata zenész közreműködé-
sét is. A tárlat a Bolgár Kulturális Fórum szervezésé-
ben valósult meg. 
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в шомодчичо бе въз- 
становен български  
военен мемориал 
Край селището Шомодчичо в Южна 
Унгария на 8 ноември бе тържест-
вено предадено възобновеното бъл-
гарско военно гробище. 

Българското републиканско самоуправ
ление възстанови военния мемориал.  
Средствата бяха предоставени от 
унгарската държава. В тържествена 
обстановка и в присъствието на посла-
ника на Република България Христо По-
лендаков, държавния секретар по въпро-
сите на малцинствата и религиозните 
общности Миклош Шолтес, парламен-
тарни представители, магистрати 
от областта Шомод и ръководители на 
българската общност, то бе осветено 
от отец Танчо, предстоятел на Българ-
ския православен храм „Св. св. Кирил и 
Методий“ в Будапеща – разказа д-р  
Данчо Мусев, председател на българско-
то републиканско самоуправление. 

Шомодчичо се намира недалеч от 
река Драва, където в заключителния 
стадий на Втората световна война 
се водят ожесточени боеве с отстъп-
ващите германски войски. Основната 
тежест на т.нар. Дравска епопея пада 
на гърба на българските войници и офи-
цери. В боевете вземат участие над 
120 000 войници, 3370 от тях остават 
завинаги в Унгария – 237 в Шомодчичо. 

Според държавния секретар Миклош 
Шолтес, въпреки че в момента отно-
шенията между България и Унгария са 
изострени заради газа, двете страни 
имат дълбоки исторически връзки, на 
които се опират тези отношения.

Д-р Данчо Мусев, председател на 
Българското републиканско самоу-
правление, заяви, че посланието на 
загиналите български войници към 
великите сили е „да създадат свят, в 
който децата ни да бъдат не жертви или 
вдовици, а родители на своите деца“. 

В Унгария са запазени и други военни 
мемориали, най-големият от които е 
при Харкан. Те се поддържат от унгар-
ската държава. Българите в Унгария 
редовно поднасят венци на призна-
телност на големи празници, особено 
есенната задушница. 

bolgár háborús em-
lékművet állítottak 
helyre somogycsicsón
November 8-án ünnepélyesen átadták 
a felújított bolgár katonai temetőt a 
dél-magyarországi Somogycsicsó köz-
ség közelében. 

Az emlékművet a Bolgár Országos Ön-
kormányzat állította helyre. A felújítást 
Magyarország Kormánya támogatta. Ünne-
pélyes keretek között, Hriszto Polendakov, 
a Bolgár Köztársaság nagykövete, Soltész 
Miklós, a Miniszterelnökség egyházi és 
nemzetiségi kapcsolatokért felelős állam-
titkára, parlamenti képviselők, Somogy 
vármegye elöljárói és a bolgár közösség 
vezetői jelenlétében szentelte fel Tancso 
atya, a budapesti Szent Cirill és Szent Metód 
Bolgár Ortodox Templom elöljárója – mond-
ta el dr. Muszev Dancso, a Bolgár Országos 
Önkormányzat elnöke.

Somogycsicsó a Dráva folyótól nem 
messze található, ahol a második világ-
háború utolsó szakaszában heves harcok 
folytak a visszavonuló német csapatokkal. 

A Dráva menti harcok fő terhe a bolgár 
katonákra és tisztekre hárult. A harcok-
ban több mint 120 ezer katona vett részt, 
közülük 3370-en örökre Magyarországon 
maradtak – 237-en Somogycsicsón.

Soltész Miklós államtitkár szerint bár a 
gáz miatt jelenleg feszült a viszony Bulgá-
ria és Magyarország között, a két orszá-
got mély történelmi kötelékek fűzik össze, 
amelyekre ezek a kapcsolatok épülnek.

Dr. Muszev Dancso, a Bolgár Országos 
Önkormányzat elnöke szerint az elesett 
bolgár katonák üzenete a nagyhatal-
maknak, hogy „olyan világot teremtsenek, 
ahol gyermekeink ne katonaáldozatok vagy 
-özvegyek legyenek, hanem családapák és 
családanyák.”

Magyarországon további bolgár 
háborús emlékművek maradtak fenn, a 
legnagyobb Harkányban. Ezeket a magyar 
állam tartja fenn. A magyarországi bol-
gárok rendszeresen koszorút helyeznek 
el hálájuk jeléül a nagyobb ünnepeken, 
különösen halottak napján.

bolgár70# между-
народна научна 
конференция

На 24-и октомври се състоя на-
учна конференция, посветена на 
70-годишнината от създаването на 
„Българска специалност” в ЕЛТЕ. 

Събитието бе открито от българско 
хоро, в което се включиха студенти от 
специалността, със съпровод на гайда 
(също от студент). Сред гостите 
на конференцията бе посланикът на 
Република България в Унгария, пред-
ставители на българската общност 
в страната, а сред участниците в 
научния форум – учени от България, 
Унгария, Чехия и Италия. По време 
на конференцията бе многократно 
изтъкнато значението на специал-
ността за ролята ѝ при формирането 
на кадри в областта на филологията, 
историята, културата, двустранните 
отношения между България и Унгария. 
Роля, доказана през десетилетията, 
защото „Българската специалност” 
има амбицията да развива и надгражда.  
От името на студенти и преподава-
тели изказваме специални благодар-
ности на Български фолклорен танцов 
ансамбъл „Янтра” за предоставените 
народни носии, в които бяха облечени 
студентите, взели участие в откри-
ването на конференцията.

георги велев

bolgár70# nem-
zetközi tudomá-
nyos konferencia

Október 24-én tudományos konferen-
ciát rendeztek az ELTÉ-n, melyet a bol-
gár szak megalakulása 70. évforduló-
jának szenteltek. A rendezvényt a szak 
hallgatóinak bolgár horója és egyikük 
gajdajátéka nyitotta meg. 

A vendégek között volt a Bolgár Köztár-
saság magyarországi nagykövete és a 
magyarországi bolgár közösség képvise-
lői, a tudományos fórumra pedig Bulgári-
ából, Magyarországról, Csehországból és 
Olaszországból érkeztek tudósok. A kon-
ferencia ideje alatt számos alkalommal 
hangsúlyozásra került a szak jelentősége, 
szerepe a szakértők kinevelésében a filo
lógia, a történelem, a kultúra és a bolgár- 
magyar kétoldalú kapcsolatok terén. 
A bolgár szaknak feltett szándéka, hogy 
e szerepet, melyben évtizedeken keresz-
tül bizonyított, tovább fejlessze és építse. 
A szak vezetői külön köszönetet mond-
tak a Jantra bolgár néptáncegyüttesnek 
a népviseletek biztosításáért, melyet 
a konferencia megnyitóján résztvevő 
hallgatók viseltek.

georgi velev

eltefeszt
В будапещенския университет ЕЛТЕ 
октомври 2023 г. бе месец, изпъл-
нен със събития, в които активно 
участие взе и специалност „Българ-
ска филология”. На 13-и октомври 
за пореден път беше проведен Ден 
на откритите врати (ELTEfeszt), 
по време на който обучаващите се 
в средните училища бъдещи сту-
денти имаха възможност да се 
запознаят отблизо с университета 
и предлаганите от него програми 
за обучение. Сред най-активни-
те участници в събитието бяха 
представителите – преподавате-
ли и студенти – на специалност 
„Българска филология”, които с 
подробния информация, рекламни 
материали и станалото вече тра-
диционно за събитието българско 
хоро (поведено с любезното участие 
на Таня Купенова-Ронаи, ръководи-
тел на TancClub ProLet) допринесоха 
за това „Българска филология” да се 
наложи като популярна потенциал-
на специалност за обучение в ЕЛТЕ.

георги велев

eltefeszt
2023 októbere eseményekkel teli hónap 
volt az ELTÉ-n, melyekből a bolgár 
szak is kivette részét. Október 13-án 
újabb nyílt napot tartottak (ELTEfeszt), 
melynek során a jelenleg középiskolás 
leendő hallgatóknak lehetőségük volt 
közelebbről megismerkedni az egye-
temmel és az általa kínált képzésekkel. 
A rendezvény legaktívabb résztvevői 
a bolgár szak képviselői – oktatók és 
hallgatók egyaránt – voltak, akik rész-
letes magyarázatokkal, reklámanya-
gokkal és az immár hagyománnyá 
vált bolgár horóval (a TancClub Prolet 
vezetője, Kupenova-Rónai Tánya szíves 
közreműködésével) járultak hozzá a 
bolgár szak népszerűsítéséhez a poten-
ciális jelentkezők körében.

georgi velev

фотографии: йожеф дьорке  ·  fényképek: györke józsef
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публиката има 
нужда от това

На 15 ноември в Будапеща ни гос-
тува Мария Касимова - Моасе с 
новото си представление „Червена 
звезда бл.28.“

Мария ни понесе назад във времето в го-
дините на детството ни, накара ни да 
го видим и с умиление, но и с намигане.

То докосна не само нас, родените по 
онова време в България, но и родените 
тук и децата ни.

През цялото време се забавлявах 
потънала в историите ѝ, изтъкани 
с фин и интелигентен хумор. Мария 
доказва, че публиката има нужда от 
това. Защото напоследък започва да 
се чувства подценена и се задушава от 
посредствения, плосък и глупав хумор, 
ако изобщо е хумор, който завладя 
българските и донякъде и унгарските 
сцени и телевизии, и който няма нищо 
общо с изкуство.

Разбира се, за да можеш да забавля-
ваш публиката фино и интелигентно, 
трябва да притежаваш и финес, и 
интелект. Трябва да си личност. Да си 
образован, да си любопитен за света и 
и да си видял свят.

Радвах се на хората в салона и  
на реакциите им. Радвах се, че публи-
ката можа да оцени стила на спек-
такъла и беше щастлива с Мария в 
рамките на два часа, които минаха 
като на един дъх.

И въпреки, че четвърто, пето поколе-
ние от нашата общност е родено тук, 
оказа се, че поведено от гласа ѝ може да 
се потопи, да разбере и преживее света 
и абсурда на нашата младост. И да се 
смее до сълзи заедно с нас.

Благородно ѝ завидях за обаянието, 
за невероятното излъчване на сцена, 
за огромната енергия, за себеразда-
ването, за умението да импровизира 
с лекота без да има заучен текст, за 
богатия и смислен изказ и течащата 
мисъл, която ни провокира да се за-
мислим над минало, сегашно и бъдеще, 
да се почувстваме отговорни. 

Мария е човек с голяма аура, до който 
биха искали да се докоснат много хора.

И това доказаха и минутите (повече 
от час) след спектакъла, които Мария 
прекара заедно със зрителите на чаша 
шампанско във фоайето, продължа-
вайки да разказва.

А мнозина дойдоха да ме попитат 
кога ще я поканя пак.

Ще я поканя! Обещавам. И то не веднъж!

габи хаджикостова

ez az, amire a közön-
ségnek szüksége van

November 15-én nálunk vendégeske-
dett Budapesten Maria Kaszimova-
Moisset új darabjával, a Vörös Csillag 
ltp. 28-cal.

Maria visszarepített minket gyerekko-
runk éveibe, s arra késztetett, hogy elér-
zékenyülve, de egyúttal összekacsintva 
szemléljük azt.

Az előadás nem csupán minket érintett 
meg, akik abban az időben születtünk 
Bulgáriában, hanem az itt születetteket és 
gyermekeinket is.

Egész idő alatt remekül szórakoztam, 
elmerülve finom és intelligens humorral 
átszőtt történeteiben. Maria bebizo-
nyítja, hogy ez az, amire a közönségnek 
szüksége van. Az utóbbi időben ugyanis 
alábecsülve érzi magát, és fuldoklik  
a középszerű, lapos és bugyuta humor- 
tól, már ha egyáltalán humornak  
lehet nevezni, mely ellepte a bolgár és  
bizonyos fokig a magyar színpadokat  
és tévéképernyőket is, s mely oly’ távol  
áll a művészettől.

Örültem a teremben ülő embereknek és 
a reakcióiknak. Örültem, hogy a közönség 
értékelni tudta a darab stílusát, és Mariá-

val együtt boldog volt abban a két órában, 
amely szinte észrevétlenül telt el.

S noha közösségünk tagjainak legna-
gyobb része már négy-öt generáció óta itt 
él, kiderült, hogy Maria hangjától vezetve 
el tudnak merülni ifjúságunk világában 
és abszurditásában, képesek azt megér-
teni és átélni. És velünk együtt könnyesre 
nevetni magukat.

A szó nemes értelmében megirigyel-
tem Mariától azt a hihetetlen színpadi 
kisugárzást, azt a hatalmas energiát, azt 
az átélést, a képességet, hogy könnyedén 
improvizáljon betanult szöveg nélkül, a 
gazdag, értelemmel teli kifejezésmódot 
és a szabadon folyó gondolatot, mely arra 
ösztökél, hogy elgondolkodjuk múlton, 
jelenen és jövőn, hogy felelősnek érezzük 
magunkat.

Maria olyan ember, akinek nagy aurája 
van, melyet sokan szeretnének megérin-
teni. Ezt bizonyították az előadást követő 
percek (összesen több mint egy óra) is, 
melyet Maria a nézőkkel töltött egy pohár 
pezsgő mellett az előcsarnokban, s egyre 
csak mesélt.

Sokan odajöttek hozzám, hogy megkér-
dezzék, mikor hívom meg őt újra.

Meg fogom hívni. Ígérem. Méghozzá nem  
is egyszer!

hadzsikosztova gabi
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100 години от 
рождението на 
апостол карамитев
Апостол - вдъхновителят на ангели
Познавах го през снимка. Беше 
част от домашните ни архиви и 
при всяко годишно преглеждане на 
спомените изскачаше настоятелно 
и оставаше дълго в ръцете ни. 

Черно-бяло дяволито лице, едни очи, 
които гледат някъде встрани, полу-
усмивка и къдрици, сякаш хванати от 
камерата в секунда покой. На обра-
тната ѝ страна с красив и четлив 
почерк пишеше „На Касимчето! Като на 
брат! Апостол“.

Апостол Карамитев. Актьорът 
титан на българския театър и кино, 
побран в детските ми спомени в онази 
толкова красноречива фотография 
като кадър от филм. Била съм на 
около четири години, когато е почи-
нал – нямало е как да знам за прия-
телството на Апостол с моя баща, 
актьорът Хиндо Касимов, с когото 
ги делят единайсет години разлика, 
но две общи любови – към родния им 
Бургас и към театъра. Нямам дет-
ски спомен да съм го срещала – помня 
обаче очите на татко, когато ста-
ваше дума за Апостол, за Чочо, както 
много приятели са го наричали. Едно 
от нещата, за които баща ми не спря 

да съжалява през годините, беше 
свързано именно с Апостол. Когато 
станал преподавател в Театрална-
та академия и взел своя първи клас, 
поканил баща ми да му стане асис-
тент. Татко все го имитираше: „айде, 
бе, градски, ела, бе, знаеш ли колко е хубаво 
с децата, бе, ела, бе, Хиндак!“. А татко 
отказвал и отказвал. Струвало му 
се, че не е готов да отговаря за та-
ланта на другите и че няма как да им 
даде достатъчно от себе си. Когато 
Апостол Карамитев вече го нямаше, 
често разказваше тази история и все 
я дъвршваше с едно „де да бях отишъл – 
не само децата, ми и аз от Апостол можех 
толкова много да науча…“.

Сега, когато самата аз съм в сре-
дата на своите петдесет години, си 
давам сметка колко млад си е оти-
шъл Карамитев – само на петдесет. 
На толкова си отиде и моят баща. 
Ако за един човек това е все още ни-
щожна възраст, то за един актьор тя 
е направо едва започнала да се случва. 
Колко кинороли са останали неслучили 
се след „Любимец тринайсет“, „Специа-
лист по всичко“, „Рицар без броня“, „Бя-
лата стая“, „Сватбите на Йоан-Асен“! 
Колко сценични превъплъщения са 
го очаквали напразно след Маркиз 
Поза, Глумов, Ромео, Хенри IV! И колко 
бъдещи актьори не са се срещнали с 
изключителната отдаденост на про-
фесията, на сценичната дисциплина 
и честност спрямо образа, на които 
само той е можел да ги научи! Винаги е 

някак по-тежко, когато умира ар-
тист. Защото заедно с физическото 
му тяло от земята си тръгват десет-
ките мимолетни сценични животи, на 
които го е отдавал, за да ги съживява 
всеки път, при всяко превъплъщение, 
при всяко преживяване. 

Не обичам некролозите. Затова и 
този малък спомен за Апостол през 
очите на моите родители, онази 
снимка и насълзените очи на баща 
ми, когато си спомняше за него, няма 
да бъде такъв. Татко казваше още, че 
Апостол винаги отдалече можело да го 
познаеш на улицато по това, че вечно 
подтичвал. И всичко правел така – 
бързо, динамично, с леко подтичване 
и енергия, която едва се сдържа да не 
избухне. Сега, когато аз съм по-голяма 
на години от тях, двамата, си мисля, 
че така живеят хората, на които им е 
отредено да са по-малко на тая грешна 
земя. И затова провидението ги дарява 
със своя собствена скорост – да пре-
минават по-бързо през отреденото 
земно, да го изтичват, да го излетя-
ват. Вероятно, защото там някъде – 
високо, високо, където се надяваме 
животът да придължава по-щастливо 
и по-смислено – имат огромна нужда от 
тях. Защото и на ангелите им трябват 
вдъхновители, нали?

мария касимова-моасе

100 éve született 
aposztol karamitev
Aposztol – angyalok ihletője. Egy fény-
képről ismertem. A családi archívumhoz 
tartozott ez a kép, s minden évben  
az emlékek áttekintésekor makacsul a 
kezembe furakodott és sokáig ott  
is maradt. 

Hamiskás kifejezésű fekete-fehér arc, va-
lamerre oldalra sandító szemek, félmosoly 
és göndör hajfürtök, melyeket a kamera 
mintha a nyugalom egy ritka pillanatában 
kapott volna le. A kép hátoldalán szép és 
jól olvasható kézírással ez állt: „A kis Ka-
szimnak! Mint testvéremnek! Aposztol!”.

Aposztol Karamitev. A bolgár színház 
és mozi színészóriása, aki gyermekkori 
emlékeimben ebben az oly sokatmondó 
fényképben összpontosul, mint valami 
filmkockában. Négyéves lehettem, amikor 
meghalt – nem emlékezhetek apámmal, 
Hindo Kaszimovval való barátságára, 
akitől tizenegy év választotta el, de két 
közös szerelem – szülővárosuk, Burgasz 
és a színház – kötötte össze. Arról sincs 
emlékem, hogy valaha találkoztam volna 
vele – emlékszem azonban apa szemére, 
amikor Aposztol, vagy ahogy sok barátja 
nevezte, Csocso került szóba. Az egyik 
dolog, amit apám az évek során mindig 
sajnálattal emlegetett, éppen Aposztolhoz 
kötődött. Amikor a Színművészeti Akadé-
mia tanára lett, és megkapta az első év-
folyamát, meghívta apámat, hogy legyen 
a tanársegédje. Apa sokszor felidézte 
szavait, utánozva barátját: „ugyan már, 
földi, gyere, tudod te, milyen jó itt a gyere-
kekkel, gyere már, Hindak!”. Apa azonban 
egyre visszautasította. Úgy érezte, nem áll 
készen, hogy mások tehetségéért feleljen, 
és nem adhatna nekik eleget önmagából. 
Amikor Aposztol Karamitev már nem volt 
köztünk, gyakran elmesélte ezt a történe-
tet, és mindig e szavakkal zárta: „bárcsak 
elmentem volna – nem csak a gyerekek, én 
magam is annyi mindent tanulhattam volna 
Aposztoltól…”.

Most, hogy én magam az ötvenes éveim 
közepét taposom, most értem meg, mi-
lyen fiatalon távozott Karamitev – mind-
össze ötvenévesen. Apám is ennyi idősen 
halt meg. Ez még egy átlagembernél sem 
kor – hát még egy színész számára! Hány 
moziszerep maradt eljátszatlanul A 13-as 
kedvenc, az Ezermester, a Páncél nélküli lo-
vag, A fehér szoba és az Ivan Aszen esküvői 
után! Hány színpadi átlényegülés várt 
rá hiába Posa márki, Glumov, Rómeó és 
IV. Henrik után! És hány jövendő színész 
nem találkozhatott azzal a kivételes 
szakmai elhivatottsággal, színpadi fe-
gyelemmel és karakterhűséggel, amelyre 
egyedül ő taníthatta volna meg őket! Ha 
egy színész meghal, az valahogy mindig 
súlyosabb. Fizikai testével együtt ugyan-
is rövid életű színpadi alakok tucatjai tá-
voznak a földi világból, melyeknek átadta 
magát, hogy minden alkalommal, minden 

átalakuláskor, minden átéléskor élettel 
töltse meg őket.

Nem szeretem a nekrológokat. Nem an-
nak szánom ezt se, e rövid megemlékezést 
Aposztolról szüleim szemén, azon a fény-
képen és apám könnyes szemein keresz-
tül, mikor róla beszélt. Apa azt is mondo-
gatta, hogy Aposztolt mindig messziről 
meg lehetett ismerni az utcán arról, hogy 
örökösen kapkodta a lábát. Minden mást 
is így csinált – gyorsan, dinamikusan, 
szaladva, olyan energiával, melyet mintha 
alig tudna féken tartani. Most, hogy már 
nagyobb kort értem meg, mint ők ketten, 
azt hiszem, azok az emberek élnek így, 
akiknek az a sorsuk, hogy kevesebb időt 
töltsenek ezen a bűnös világon. S ezért a 
gondviselés saját sebességével ajándékoz-
za meg őket – hogy gyorsabban átjussanak 
a nekik rendelt földi életen, végigfussanak, 
végigrepüljenek rajta. Bizonyára azért, 
mert valahol messze a magasban, ahol 
reméljük, hogy az élet boldogabban és 
értelmesebben folytatódik, óriási szükség 
van rájuk. Elvégre az angyaloknak is kell, 
aki ihletet adjon, nem igaz?

maria kaszimova-moisset
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малко театро на 
шестия между
народен фести-
вал на изкуствата 
„магията на вятъра“
В пъстротата и на есенните дни 
се състоя Шестият международен 
фестивал на изкуствата „Магията 
на вятъра“. И тази година Малко 
театро от Будапеща беше част от 
пъстрия калейдоскоп на фестивала. 

В музикалния спектакъл „Непозна-
тата звезда Курт Вайл“ участваха 
актрисата Габриела Хаджикостова 
и музикантите Атила Шимон, Габор 

Вайс и Томаш Дяни. Аплодисментите, 
които получиха, са допълнителната 
сплав в хода на художественото цяло, 
изтъкано от музика, песен, слово, жест, 
мимика и топлотата от досега с изку-
ството, което надскача границите. 

От сцената, между всяко музикално 
изпълнение Габриела Хаджикостова 
води зрителите стъпка по стъпка 
по основните житейски и творчески 
пътища на Курт Вайл, който е оста-
вил богато наследство от музика за 
опера, балет, театрални спектакли, 
мюзикъл и шлагери. Габриела Хад-
жикостова с уважение, но и с усмихва 
хвърля светлина върху творческите 
и житейски контактите на Вайл с 
Бертол Брехт. Повдига завесата и по-
сочва голямото съзвездие от изпълни-
тели на неговата музика, сред които 

са Луис Армстронг, Ник Кейв, Стинг, 
Роби Уилямс, Доорс, Том Уейтс, Морис 
Шевалие, Ела Фицджералд, Лу Рийд, 
Франк Синатра, Джесика Ланг, Джули 
Андрюс, Лоте Леня, Тереза Стратас, 
Гизела Май, Уте Лемпер, Нина Хаген…

Песните, които Габриела изпълнява 
с много чувство, звучат на български, 
благодарение преводите на Надеж-
да Захариева, Радостина Ангелова и 
Светла Кьосева. Така световноиз-
вестните шлагери „Wie lange noch“, 
„Speak low“, „Youkali tango“, „September 
song“, „Surabaya Johnny“, Nannas Lied“, 
„Lost in the stars“ са „разказани“ на бъл-
гарския зрител. 

За един спектакъл винаги от значе-
ние са отзивите на публиката, мне-
нието на специалистите. Директор-
ката на дкт – Сливен Ефимия Павлова 

за пореден път е впечатлена от 
таланта на Габриела Хаджикостова 
и с възторг приветства показаното 
на сцената. Мария Банова от арт ленд 
откроява добре премерения баланс 
между музикалните изпълнения и сло-
весната част, за Юлия Коларова кон-
цертът е възможност за запознаване 
с музиката на Курт Вайл. Петър Пет-
ров, чието име се свързва с фестивала 
„Вълшебната завеса“ и с историята на 
Драматичен театър – Търговище, об-
общава: „Пее Габриела Хаджикостова. 
Има глас. Има сценично присъствие. 
И целият спектакъл е едно послание 
към публиката“. Талантливият Нико-
лай Иванов ОМ е един от творческите 
партньори на Габриела Хаджикостова, 
но този път бе част от зрителите, за 
да изрази своята съпричастност към 
случващото се на сцената. 

За публиката имаше и специален 
допълнителен щрих към финала на 
спектакъла – по чаша червено унгар-
ско вино, предоставено от Унгарския 
културен институт – София. Така фо-
айето на театъра се превърна в мяс-
то за среща с творческия колектив 
на „Непознатата звезда Курт Вайл“, а 
българо-унгарските добри взаимоот-
ношения бяха овенчани с наздравица.

Театърът на Габриела Хаджикос-
това и Ищван Наги се радва на добро 
посрещане и има верни почитатели в 

България. И тази година той се вписа 
ефектно в историята на фестивала, 
защото всичко представено от 10 до 
13 октомври 2023, е част от неговата 
история. 

А погледите на всички творци, дали 
си среща на Шестия международен 
фестивал на изкуствата „Магията на 
вятъра“, са устремени към утрешния 
ден, към нови идеи, проекти и срещи, 
към насладата да бъдеш и да твориш.

валерия андреева тодорова

malko teatro a szél 
varázsa nemzetközi 
művészeti fesztiválon
Az őszi napok tarkaságában került 
megrendezésre A Szél Varázsa VI. 
Nemzetközi Művészeti Fesztivál. A bu-
dapesti Malko Teatro idén is része volt 
a fesztivál színes kaleidoszkópjának.

Az ismeretlen csillag Kurt Weill című zenés 
produkcióban Hadzsikosztova Gabri-
ella színésznő, valamint Simon Attila, 
Weisz Gábor és Gyáni Tamás zenészek 
vettek részt.

A tapsvihar, melyet arattak, kiegészítő-
je volt annak a művészi egésznek, amely 
zene, ének, szó, gesztusok, mimika és a 
művészettel való érintkezés határokon 
átívelő ötvözete.

A dalok között Hadzsikosztova Gabri-
ella a színpadról lépésről lépésre vezeti a 
közönséget Kurt Weill életének és mű-
vészetének főbb állomásai között. Weill 
gazdag zenei örökséget hagyott hátra az 
opera, a balett, a zenés darabok, a musi-
cal és a slágerek terén. Hadzsikosztova 
Gabriella tisztelettel, de egyben moso-
lyogva vet fényt Weill Bertolt Brechthez 
fűződő emberi és művészi kapcsolataira. 
Fellebbenti a függönyt és rámutat a mű-
vész zenéjét előadó csillagok hosszú so-
rára, akik között olyan neveket találunk, 
mint Louis Armstrong, Nick Cave, Sting, 
Robbie Williams, The Doors, Tom Waits, 
Maurice Chevalier, Ella Fitzgerald, Lou 
Reed, Frank Sinatra, Jessica Lange, Julie 
Andrews, Lotte Lenya, Teresa Stratas, 
Gizela May, Ute Lemper, Nina Hagen…

A dalok, melyeket Gabriella nagy 
átéléssel ad elő, Nadezsda Zaharieva, 

Radosztina Angelova és Kjoszeva Szvet-
la fordításainak köszönhetően bolgárul 
hangzanak el. Így a darab olyan világ-
slágereket „mesél el” a bolgár nézőnek, 
mint a „Wie lange noch”, a „Speak now”, 
a „Youkali tango”, a „September song”, a 
„Surabaya Johnny”, a „Nannas Lied” vagy a 
„Lost in the starts”.

Egy produkció számára mindig fontos 
a közönség visszajelzése, a szakértők 
véleménye. A Szliveni Állami Bábszínház 
igazgatónőjét, Efimija Pavlovát újfent 
lenyűgözte Hadzsikosztova Gabriella te-
hetsége, és lelkesen üdvözölte a színpa-
don látottakat. Az Art Land Bábszínház 
rendezője, Marija Banova a dalok és a 
szavalt részek jól kiszámított egyensú-
lyát emelte ki, Julija Kolarova számára a 
koncert lehetőséget jelentett Kurt Weill 
zenéjével való megismerkedésre. Petar 
Petrov, akinek neve a Varázsfüggöny 
Fesztivállal és a Targovistei Drámaszín-
házzal forrt össze, így foglalta össze a lá-
tottakat: „Hadzsikosztova Gabriella éne-
kel. Van hangja. Van színpadi jelenléte. 
S az egész darab egy üzenet a közönség 
felé.” A tehetséges Nikolaj Ivanov OM 
egyike Hadzsikosztova Gabriella 
alkotótársainak, ezúttal azonban a kö-
zönséghez csatlakozott, hogy kifejezze, 
mennyire a szívén viseli mindazt, ami a 
színpadon történik.

A közönség számára volt még egy 
külön kiegészítő ecsetvonás a produkció 
végéhez – egy-egy pohár magyar vörös-
bor, melyet a szófiai Magyar Kulturális 
Intézet biztosított. Így a színház előcsar-
noka találkozóhellyé vált Az ismeretlen 
csillag Kurt Weill művészi kollektívájával, 
a jó bolgár-magyar kapcsolatokat pedig 
pohárköszöntő koronázta.

Hadzsikosztova Gabriella és Nagy 
István színháza jó fogadtatásnak és hű 
rajongóknak örvend Bulgáriában. Idén 
is hatásosan illeszkedett be a fesztivál 
történetébe, mert minden, ami 2023. októ-
ber 10-e és 13-a között előadásra került, e 
történet lapjainak része.

S minden művész tekintete, akik A Szél 
Varázsa VI. Nemzetközi Művészeti Fesztivá-
lon találkozót adtak egymásnak, a holnapi 
nap felé szegeződik, új ötletek, projektek 
és találkozások, az élet és az alkotás 
öröme felé.

valerija andreeva todorova
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в памет на борис 
неврокопски

На 8 ноември се навършват 135 го-
дини от рождението и 75 години от 
убийството на митрополит Борис.
 
Роден е на 26 октомври 1888 година в 
битолското село Гявато, Османската 
империя. Баща му Симеон Цветков 

Разумов загива в 1903 година като 
четник за освобождението на Маке-
дония. От есента на 1904 г. със сти-
пендия, отпусната от екзарх Йосиф 
I, продължава образованието си в Бъл-
гарската духовна семинария в Цари-
град, която завършва в 1910 година. 
През 1911 година продължава образо-
ванието си в Богословския факултет 
на Черновицкия университет, най-из-
точната точка на Австро-Унгария, 
завършва в 1914 година. Получил високо 

богословско образование, Борис владее, 
наред с родния български език, църков-
нославянски, руски, гръцки, немски, 
френски, италиански, английски, тур-
ски, румънски и унгарски език. 

От есента на 1915 година до ноември 
1917 година учи философия във Виен-
ския и Будапещенския университет и 
получава от Черновицкия научната 
степен „доктор на богословските 
науки“. Тогава се среща за пръв път с 
българите в Унгария и започва да им 
служи. На 25 ноември 1917 година йеро-
дякон Борис приема йеромонашески 
сан от митрополит Максим Пловдив-
ски и Синодът го изпраща официално 
в Унгария, където до 1922 година е 
предстоятел на българската църков-
на община. 

През 1935 година епископ Борис е 
избран за неврокопски митропо-
лит. След Деветосептемврийския 
преврат, митрополит Борис повежда 
непримирима борба срещу комунис-
тическата идеология, заради която 
е наречен „съвестта на Българската 
църква“. Обявен е за „враг на народ-
ната власт“ и е подложен на тормоз.  
Митрополит Борис обаче продължава 
да се бори за връщане на отнетите 
църковни имоти и за връщането на 
вероучението в училище. 

На 8 ноември 1948 година, след като 
отслужва Света литургия за осве-
щаване на храма „Свети Димитър“ в 
село Коларово, митрополит Борис е 
убит от низвергнат свещеник.

През 2016 г. Св. Синод на БПЦ-БП 
започна процедура по канонизация 
на Неврокопския митрополит Борис. 
Надеждите на много православни 
християни са в скоро време архиереят 
да бъде причислен към лика на българ-
ските светии и още повече да засияе 
неговият пример на вяра, подвиг и 
молитва. 

Отец Борис е свързан с българите 
в Унгария. Той служи в Будапеща, във 
време, когато се създават Дружество-
то на българите в Унгария, Българ-
ската църковно-училищна община 
и българското училище. В двора на 
Българския православен храм „Св. св. 
Кирил и Методий“ е издигнат памет-
ник на отец Борис Симов, както се е 
наричал по време на служенето си в 
Будапеща. 

borisz nevrokopi 
metropolita  
emlékére

November 8-án emlékeztünk meg 
Borisz metropolita születésének 135., 
halálának 75. évfordulójáról. 

1888. október 26-án született az akkor az 
Oszmán Birodalomhoz tartozó Bitola 
környéki Gyavato faluban. Apja, Szimeon 
Cvetkov Razumov 1903-ban elesett egy 
Macedónia felszabadításáért küzdő sza-
badcsapat harcosaként. 1904 őszétől egy 
I. Joszif exarcha által rendelkezésre bocsá-
tott ösztöndíj révén az isztambuli Bolgár 
Papi Szemináriumban folytatta tanulmá-
nyait, ahol 1910-ben végzett. 1911-ben be-
iratkozott az Osztrák-Magyar Monarchia 
legkeletibb pontján található Csernoveci 
Egyetem Teológiai Fakultására, ahol 1914-
ben szerzett diplomát. Felsőfokú teológiai 
végzettsége mellett Borisz bolgár anya-
nyelvén kívül beszélt még egyházi szláv, 
orosz, görög, német, francia, olasz, angol, 
török, román és magyar nyelven is.

1915 őszétől 1917 novemberéig filozófiát 
hallgat a bécsi és a budapesti egyetemen, 
a Csernoveci Egyetemtől pedig meg-
kapja a teológiai tudományok doktora 
címet. Ekkor találkozik első alkalommal 
a magyarországi bolgárokkal, és lép 
közösségük szolgálatába. 1917. november 
25-én Makszim plovdivi metropolita 
hierodiakónusból hieromonachhá lépteti 
elő Boriszt, a Szinódus pedig hivatalosan 
Magyarországra küldi, ahol 1922-ig  
a bolgár egyházközség elöljárója.

1935-ben Borisz püspököt nevrokopi 
érsekké választják. Az 1944. szeptember 9-i 
fordulatot követően Borisz megalkuvást 
nem tűrő harcot folytat a kommunista ideo-
lógiával, aminek köszönhetően „a bolgár 
egyház lelkiismeretének” nevezik. „A nép-
hatalom ellenségének” nyilvánítják, és 
zaklatásoknak teszik ki. Borisz metropolita 
azonban tovább küzd az elkobzott egyházi 
javak visszaszolgáltatásáért és a hitoktatás 
iskolákba való újbóli bevezetéséért.

1948. november 8-án, miután a Kolarovo 
falubeli Szent Demeter templom felszen-
telésén misét mondott, Boriszt egy papi 
rendből kizárt személy meggyilkolta.

2016-ban a Bolgár Ortodox Egyház – 
Bolgár Patriarchátus Szent Szinódusa 
kezdeményezte Borisz nevrokopi met-

ropolita szentté avatásának folyamatát. 
Számos ortodox keresztény reméli, hogy 
az érsek hamarosan csatlakozhat a bolgár 
szentek sorához, s ezáltal hitben, hősies-
ségben és imádságban mutatott példája 
még fényesebben ragyog majd.

Borisz atya szorosan kötődik a magyar-
országi bolgárokhoz. Abban az időben 

szolgált Budapesten, amikor megalakult 
a Magyarországi Bolgárok Egyesülete, a 
Bolgár Egyház- és Iskolaközség és a bol-
gár iskola. A Szent Cirill és Metód Bolgár 
Ortodox Templom udvarán emlékmű őrzi 
Borisz Szimov atya emlékét, ahogy buda-
pesti szolgálata idején nevezték.
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„неразказаните ис-
тории на българите“
Форум за представяне на Нацио-
налната програма "Неразказаните 
истории на българите" се проведе 
на 19 и 20 октомври в посолството 
ни в Букурещ. 

Програмата бе представена от ми-
нистъра на образованието и науката 
Галин Цоков и Наталия Михалевска, 
началник на кабинета на министъра. 
Целта на програмата е да съхрани 
българщината, да възпита у младите 
родолюбие към България, независимо 
къде се намират по света. Този подход 
променя модела на образователната 
система. Учениците стават актив-
ната страна. Те ще могат да разка-
жат своите истории, да търсят въз-
можности изследват своето родното 
място, заяви просветният министър. 

Българският композитор, поет и 
певец Хайгашот Агасян представи 
пред публиката песента на инициати-
вата – „Пътят на България“.
Идеята за съживяването на българ-
ската памет чрез изследователска 

работа се е зародила в българските 
училища зад граница (400 в 43 държа-
ви по света) и по-специално в извън-
класните дейности на българското 
неделно училище „Асен и Илия Пейкови“ 
в Рим с ръководител Венета Ненкова. 

Венета Ненкова, един от седемте 
посланика на Програмата, разказа как 
е провокирала учениците да започнат 
да изследват по нестандартен начин 
българската история. „В Рим имаме 
уникалната възможност да пипаме 
историята с ръце. Досега сме напра-
вили около 25 документални филмче-
та, свързани с българската история. 
Станаха невероятни български следи”, 
отбеляза Венета Ненкова. 

Светла Кьосева, главен редактор 
на българо-унгарското списание за 
култура и обществен живот "Хемус" в 
Будапеща, коментира, че българите в 
Унгария имат организирано присъст-
вие чрез свои медии, театър, танцови 
състави, а българските градинари чес-
то са обект на изследвания и проучва-
ния от различни институти. 

„Българското градинарство е оказа-
ло огромно влияние върху организация-
та на зеленчуковото производството, 
върху производствените технологии, 

неговият отпечатък върху живота 
в Унгария е значим. Затова преди две 
години беше лансирана идеята българ-
ското градинарство да бъде вписано в 
списъка на нематериалното духовно 
наследство на ЮНЕСКО”, каза Свет-
ла Кьосева.  Тя лансира и идеята да се 
създаде сайт, където да се дава допъл-
нителна информация за българските 
места по света. Тя и разказа за място 
в Унгария – Залавар, близо до Балатон, 
където Кирил и Методий са посетили 
местния княз Коцел. „Желанието ми 
е да включа това място в светите 
места на Кирил и Методий“, каза още 
Кьосева. 

Свои мисли за програмата “Неразка-
заните истории на българите” споде-
ли и писателката Здравка Евтимова, 
която също е посланик на проекта.  

В края на форума министърът на 
образованието и науката Галин Цоков 
и останалите участници и гости на 
събитието посетиха българското 
неделно училище „Йордан Йовков“ към 
посолството в Букурещ.

по материал на бта  

от мартина ганчева

„a bolgárok el nem 
mondott történetei”
A bukaresti Bolgár Nagykövetség 
október 19-én és 20-án egy fórumnak 
adott otthont, melyen bemutatásra 
került „A bolgárok el nem mondott 
történetei” Nemzeti Program. 

A programot Galin Cokov oktatásügyi 
miniszter és kabinetfőnöke, Natalija Mi-
halevszka mutatta be. Célja a bolgárság 
megőrzése és a fiatalok hazaszeretetre 
nevelése Bulgária iránt, függetlenül attól, 
hogy a világ mely pontján élnek. E megkö-
zelítés megváltoztatja az oktatási rend-
szer modelljét. A diákok aktív féllé válnak. 
Elmesélhetik történetüket, lehetőségük 
lesz szülőföldjük kutatására, jelentette be 
az oktatási miniszter.

Hajgasod Agaszjan bolgár zeneszerző, 
költő és énekes bemutatta a közönségnek 
a kezdeményezés hivatalos dalát Bulgária 
útja címmel.

A bolgár emlékezet kutatómunka 
általi felélesztésének ötlete a határon túli 

bolgár iskolákban (400 ilyen működik 43 
országban), egészen pontosan a római 
Aszen és Ilija Pejkov Bolgár Vasárnapi 
Iskola Veneta Nenkova vezette tanórán 
kívüli foglalkozásain született.

Veneta Nenkova, aki a program hét 
nagykövetének egyike, elmesélte, hogyan 
inspirálta diákjait, hogy elkezdjék rendha-
gyó módon kutatni a bolgár történelmet. 
„Rómában egyedülálló lehetőségünk 
van, hogy kézzel tapintsuk a történelmet. 
Eddig mintegy 25 kis dokumentumfilmet 
készítettünk bolgár történelmi témában. 
Hihetetlen bolgár nyomokra bukkantunk”, 
jegyezte meg Veneta Nenkova.

Kjoszeva Szvetla, a Budapesten megje-
lenő Haemus bolgár-magyar társadalmi 
és kulturális folyóirat főszerkesztője 
elmondta, a magyarországi bolgárok 
médiumaik, színházuk és tánccsoportjaik 
révén szervezett formában vannak jelen 
az ország társadalmi életében, a bolgár 
kertészek pedig gyakran képezik kuta-
tások és tanulmányok tárgyát különféle 
intézmények részéről.

„A bolgárkertészet óriási hatással volt 
a zöldségtermesztés megszervezésére, a 

termelési technológiákra, jelentős nyomot 
hagyva Magyarország életében. Ezért 
kezdeményeztük két éve, hogy a bolgár-
kertészet kerüljön fel az UNESCO szel-
lemi kulturális világörökségi listájára”, 
mondta Kjoszeva Szvetla, aki egy weboldal 
készítésének ötletét is támogatja, mely 
további információval szolgálna a bolgár 
kötődésű helyekről világszerte. Mesélt egy 
magyarországi helyszínről, a Balatonhoz 
közeli Zalavárról is, ahol Cirill és Metód 
meglátogatta a helyi fejedelmet, Kocelt. 
„Szeretném, ha ez a hely is bekerülne a 
Cirillhez és Metódhoz kötődő szent helyek 
közé”, tette még hozzá Kjoszeva.

Megosztotta „A bolgárok el nem mon-
dott történetei” programmal kapcsolatos 
gondolatait Zdravka Evtimova írónő is, 
aki szintén annak egyik nagykövete. 

A fórum végén Galin Cokov oktatásügyi 
miniszter és az esemény többi résztvevője 
és vendége meglátogatták a bukaresti 
követséghez tartozó Jordan Jovkov Bolgár 
Vasárnapi Iskolát.

a bolgár távirati iroda (bta) martina 

gancseva által készített anyaga alapján
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К огато дъщеря ми се роди през една зима, 
майка ми и баща ми веднага се вдигнаха 
от своето югоизточно градче и дойдоха 

да видят бебето. Хванаха първия влак следобед и 
пристигнаха на другата сутрин. Влязоха, измиха 
се и застанаха на прага на бебешката стая. Бяха 
пътували с бавните камили на българските вла-
кове цяла нощ, като влъхвите. И носеха дарове, 
разбира се. Не точно злато, ливан и смирна, макар 
че майка ми беше свалила златните си обеци, 
които нейната майка ѝ била дала, и ги носеше в 
една кутийка. И някаква сребърна пара. Баща ми 
носеше сурвачка, която сам беше направил от 
първия дрян. 

И тогава разбрах, че тази сцена не е 
случайна. Тя, както би казал Борхес, идва, за 
да повтори една друга сцена, друго раждане. 
И разбрах нещо, което вероятно всеки родител 
разбира - всяко раждане е Рождество. Малко 
семейно Рождество. Рождество за рода. Крехка 
победа за живота.

Майка ми и баща ми стояха смутени и щаст-
ливи, като влъхви, на прага на детската стая, с 
огромно страхопочитание пред бебето. Не знам 
дали това е точната дума, но почитание имаше. 
А бебето беше малко като запетайка, ревящо, с 
още неотминала жълтеница. Те сведоха глава и 
направиха нещо, което не очаквах, поискаха да 
му целунат ръка. В патриархална култура като 
българската обикновено е тъкмо обратното. 
Младият целува ръка на стария, младият се 
покланя и дължи почит. Но ето как Рождество-
то обръща всичко. Пристъпиха плахо, с такова 
страхопочитание, все едно се покланят на човек, 
дошъл от друг свят. (А то, казано между нас, на-
истина е дошло от друг свят. Пътувало е девет 
месеца, за да стигне.)

Никога не бях виждал родителите си такива. 
Те си бяха и преди най-добрите хора, които 
познавам, но с нас не се церемоняха много, не 
е като да са ни глезили, камо ли да ни целуват 
ръка. Децата на соца бяха обичани без много ри-
туали, някакви досадни хлапета, които трябва 
да си знаят мястото, и то не при възрастните. 
Те просто трябваше да спазват две-три важни 
неща - да слушат, да учат, да не казват навън 
онова, което се говори в къщи. И да не искат вся-
ко нещо, което видят в магазина, защото парите 
не стигаха, това всички го знаехме.

Всеки, и най-бедният измежду нас, има 
спомен от някоя своя Коледа в детството, дори 
да е била скришна. Баба ми, като сираче и хра-
нениче (дадена за отглеждане при други хора), 
разправяше, че на Бъдни вечер отивала в саята 
при овцете, прегръщала някое новородено агне и 
плачела. И пак плачеше, като ми го разказваше, 
и никога нямаше да забрави агнето. Тя, без да си 
дава сметка, ми разказваше библейска сцена.

Аз пък никога няма да забравя коледната 
елха, която украсявахме в детството с майка 
ми, с чупливи стъклени кълба и истински горящи 
свещи, нито ще забравя как баща ми и дядо ми 
влизаха в къщи с кожусите и като се отърсваха, 
стаичката се пълнеше със сняг, нито ще забра-
вя как печката и кандилото правеха театър на 
сенките… Или как съм се свил на леглото, слушам 
възрастните или съм потънал в току-що полу-
чените Андерсенови приказки с хубвите илюс-
трации. Няма Коледа без Малката кибритопро-
давачка, Дивите лебеди, Храбрия оловен войник…

Когато родителите ми си тръгваха онази 
зима при раждането на дъщеря ми, баща ми каза 
тихо, само на мен: да съм жив още година-две, 
да ме запомни това дете, друго не искам. Чака-
ше операция. Това му беше мечтата, идеята за 
безсмъртие или каквото щете - да останеш в 
паметта на едно дете. И чудото се случи, бо-
лестта, за която никой не даваше надежда, се 
стопи. Минаха повече от десет години, дъщеря 
ми вече е голяма и баща ми е сигурен, че тя го е 
спасила.

Тези чудеса са малки и лични. Всички чудеса 
са малки и лични. 

Има един ден, в който ние, дето през оста-
налото време сме всичко останало - шефове, 
подчинени, работници, журналисти, недооце-
нени, обидени, обиждащи, крещящи и навикани, 
юнаци и патриоти, българи и европейци, можем 
да събуем и оставим всичко това в коридора. 
Да станем деца на родителите си и родители на 
децата си. Затова този празник е хубав. Защото 
празнуваме идването на едно дете. А като има 
дете - всички се превръщаме в деца. И в бащи и 
майки. Всеки е Исус, всеки е Йосиф, всеки е Мария. 
И това не е светотатство, то е смисълът и то е 
чудото на живота. 

А чудото е много лична работа. 

georgi goszpodinov: történet csodávalгеорги господинов: история с чудо

M ikor egy télen megszületett a lányom, 
anyám és apám rögtön felkerekedtek a 
délkeleti városkából, ahol éltek, és eljöttek, 

hogy megnézzék a babát. Délután felszálltak az első 
vonatra, és másnap reggelre érkeztek meg. Beléptek, 
megmosakodtak, és odaálltak a babaszoba küszö-
bére. Egész éjjel a bolgár vasút lassú tevéin utaztak, 
akár a napkeleti bölcsek. És persze ajándékot is 
hoztak. Nem éppen aranyat, tömjént és mirhát, bár 
anyám kivette arany fülbevalóit, melyeket még az 
anyjától kapott, s egy dobozban elhozta. Meg valami 
ezüstpénzt is. Apám szurvácskát, kis virgácsot ho-
zott, melyet maga készített az első somhajtásból.

S ekkor megértettem, hogy e jelenet nem véletlen-
szerű. Ahogy Borges mondaná, azért jön, hogy meg-
ismételjen egy másik jelenetet, egy másik születést. 
S megértettem valamit, amit valószínűleg minden 
szülő megért – minden születés karácsony. Egy kis 
családi karácsony. A nemzetség karácsonya. Az élet 
törékeny kis győzelme.

Anyám és apám zavarban és boldogan álltak a gye-
rekszoba küszöbén, akár a bölcsek, félelemmel ve-
gyes tisztelettel adózva a babának. Nem tudom, ez-e 
a helyes kifejezés, de tisztelet volt bennük. A baba pe-
dig kicsi volt, akár egy vesszőcske, bőgött, nem múlt 
még el a sárgasága. Fejet hajtottak, és olyasmit tettek, 
amit nem vártam volna: közölték, hogy szeretnék 
megcsókolni a kezét. Egy patriarchális kultúrában, 
amilyen a bolgár, pont az ellenkezője a bevett szokás. 
A fiatal csókol kezet az öregnek, a fiatal hajt fejet és 
tartozik tisztelettel. De íme, a karácsony mindent 
a feje tetejére állít. Félénken léptek közelebb, annyi 
hódolattal, mintha olyan ember előtt tisztelegnének, 
aki egy másik világból jött. (Ami azt illeti, köztünk 
szólva tényleg egy másik világból jött. Kilenc hónapot 
utazott, mire megérkezett.)

Még sohasem láttam ilyennek a szüleimet. Az-
előtt is a legjobb emberek voltak, akiket ismertem, 
de velünk nem nagyon ceremóniáztak, nemigen 
kényeztettek el, nemhogy kezet csókoltak volna 
nekünk. A szocializmus gyermekeit szüleik külö-
nösebb rituálék nélkül szerették, afféle bosszantó 
suhancok voltak a szemükben, akiknek tudniuk kell, 
hol a helyük – nem a felnőtteknél. Csak két-három 
fontos szabályt kellett betartaniuk – fogadjanak 
szót, tanuljanak, ne ismételjék el házon kívül azt, 
amit otthon hallanak. És ne követeljenek mindent, 
amit a boltban meglátnak, mert kevés a pénz – ezzel 
mindnyájan tisztában voltunk.

Mindnyájan, még a legszegényebbek is, őrzünk 
valami emléket egy gyerekkori karácsonyról, még ha 
titokban éltük is át. Nagyanyám, aki árva gyerek volt 
és idegenek nevelték, azt mesélte, szenteste mindig 
kiment az akolba a juhokhoz, átölelt egy újszülött 
bárányt és sírdogált. Sírt akkor is, amikor elbeszélte, 
és sohasem felejtette el a báránykát. Nagyanyám, 
anélkül, hogy tudatában lett volna, egy bibliai jelene-
tet mesélt el nekem.

Én pedig sosem fogom elfelejteni a karácsonyfát, 
melyet gyerekkoromban anyámmal díszítettünk fel 
törékeny üveggömbökkel és igazi égő gyertyákkal, 
sem azt, ahogy apám és nagyapám bundakabátjuk-
ban hazaérnek, s mikor leporolják magukat, a szo-
bácska megtelik hóval, sem azt, ahogy a kályha és a 
mécses árnyszínházat játszik… Vagy azt, ahogy ágyba 
bújva hallgatom a felnőttek beszélgetését, vagy elme-
rülök az imént kapott, szépen illusztrált Andersen-
-mesekönyvben. Nincs karácsony Kis gyufaáruslány, 
Vadhattyúk, Rendíthetetlen ólomkatona nélkül…

Mikor a szüleim távozóban voltak azon a télen, 
a lányom születésekor, apám halkan, hogy csak én 
halljam, így szólt: csak éljek még egy-két évig, hogy 
emlékezhessen rám ez a gyerek, mást nem is kívá-
nok. Műtét előtt állt. Ez volt az álma, az elképzelése a 
halhatatlanságról, vagy ahogy tetszik – megmaradni 
egy gyerek emlékezetében. És megtörtént a cso-
da – a betegség, mellyel kapcsolatban senki semmi 
reménnyel nem kecsegtetett, eltűnt, mintha nem is 
lett volna. Több mint tíz esztendő telt el, a lányomból 
nagylány lett, és apámnak meggyőződése, hogy ő 
mentette meg.

Ezek a csodák kicsik és személyesek. Minden csoda 
kicsi és személyes.

Van egy nap, amikor mi, akik az idő többi részé-
ben minden egyéb vagyunk – főnökök, beosztottak, 
munkások, újságírók, alulértékeltek, sértődöttek, 
sértők, ordítozók, ordítozást tűrők, hősök és hazafiak, 
bolgárok és európaiak, mindezt levetkőzhetjük és 
kint hagyhatjuk a folyosón. S a szüleink gyerekeivé 
és gyerekeink szüleivé válhatunk. Ezért szép ez az 
ünnep. Mert egy gyermek eljövetelét ünnepeljük. S 
ha gyermek van, akkor mi is mindnyájan gyermekké 
válunk. És apává és anyává. Mindenki Jézus, minden-
ki József és Mária. S ez nem szentségtörés – ez az élet 
értelme és csodája.

A csoda pedig nagyon személyes dolog.

fordította

kovács gergely lajos
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Fővárosi Bolgár Önkormányzat 

1097 Bp., Fehér Holló utca 6.  ·  tel.: +36 (1) 216-4210
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Bolgár Kulturális Intézet 

1061 Bp., Andrássy út 14.  ·  tel.: +36 (1) 269-4246
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Bolgár Kulturális, Dokumentációs  

és Információs Központ 
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1097 Bp., Fehér Holló utca 6.  ·  tel.: +36 (1) 216-4210
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1092 Bp., Ráday u. 33/a.  ·  +36(30)655-9589 

www.hbcc.eu
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A Magyarországi Bolgárok Egyesülete  
szeretettel meghívja Önt és kedves 
családját a 2024. január 5-én (péntek)  
19.00 órától tartandó újévi báljára a  
Bolgár Művelődési Házba. Asztal- 
foglalás személyesen a Magyarországi  
Bolgárok Egyesületénél munkaidőben  
(1097 Budapest, Vágóhíd u. 62.,  
tel.: 061-216-65-60).

Дружеството на българите в Унгария 

кани най-любезно Вас и Вашето 

семейство на новогодишна вечеринка 

на 5 януари 2024 г. (петък) – от 19.00 ч. 

Запазването на места става лично в 

Дружеството на българите в Унгария 

(1097 Будапеща, ул. Вагохид 62,  

тел.: 061-216-65-60) в работно време.

Новогодишна  
вечеринка

Újévi bál

XV. kerületi Bolgár Önkormányzat
2023.12.03. | 10:00 – 11:00

helyszín

Bolgár Művelődési Ház
1097 Budapest, Vágóhíd u.62.

Fővárosi Bolgár Önkormányzat
2023.12.12. | 16:00 – 17:00

helyszín

Bolgár Művelődési Ház
1097 Budapest, Vágóhíd u. 62.

Zuglói Bolgár Önkormányzat
2023.12.12. | 15:00 – 16:00

helyszín

Bolgár Művelődési Ház
1097 Budapest, Vágóhíd u. 62.

II. Kerületi Bolgár Önkormányzat
2023.12.12. | 16:00 – 17:00

helyszín

Bolgár Országos Önkormányzat
1097 Budapest, Fehér Holló u. 6.

© Clément M. on Unsplash



януари 2024	 2024 január

01.05 | 15.00 (péntek)  
Újévi bál

helyszín 
Bolgár Művelődési Ház 
1097 Budapest, Vágóhíd u. 62.

01.28 | 15.00 (vasárnap)  
Bábanap

helyszín 
Bolgár Művelődési Ház 
1097 Budapest, Vágóhíd u. 62.

05.01 | 19.00 (петък) 
Новогодишна вечеринка

място 
Български културен дом  
1097 Будапеща, ул. „Вагохид“ № 62

28.01 | 15.00 (неделя) 
Бабинден

място 
Български културен дом  
1097 Будапеща, ул. „Вагохид“ № 62


